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379. 

Oświadczenie rzą~owe 

z dnia 24 lutego 1925 r. • 
o zł()źeniu ąokumentu ratyfikacyjnego II,IUędzynarodowej KQnwem::ji o prawie ~rZflH~'ł'~ ,iq 
i ~~I~cHpracoVo(nikó\'J rolnych, ~~órej tekst został. prz~ijęty na lU JV1i~d2:ynarodQwej ~9nf&;

renC)l Pracy w Genc"'w'te 1 ;~21 roku. 

Podaje si~ niniejsz~ni · do wiadomości, że w w ykonaniu art. 2 Mi€;dzynarodowej ~onwęn.cji · 
o prawie ' zrzeszania się i koalicji pracowników rolnych, któ~cj tekst został przyjęty na III Międzyo~Todo;Wł!j 
Kohfęrencji Pracy w Genewie 1921 roku, dokument F.ltyfikacyjny tej Konwencji został złois:my ($nj~ 
21 czerwca 1924 roku w Sekretarjacie Generalnym Ligi 'Narodów w Genewie. 

Minister Spraw ZpgrClnicznych: Al. Skrzyńs/ti ., 

380. 

Międzynarodowa Konwencja 
\V ~pr~~i~ Qcł~~*odowań ~c;) . nies~cze.śli\Ve wypadki przy pracy na r.o1i. prl.)'j~tiil Jako prQj*łFt 
4ni~ l? li$Łopącli:l 1921 r. w Genewie na Ogólnej Konfer~ncji Mil:idzynarodowej Or9~J1j,*~ji 

Pracy Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1923 r.-Dz. U. R. P. z 1924 r. N2 7 poz. 58). 

Przekład. 

VI IM1ENlU · 
~Z!:CZYPOSPOLłTEJ POLSKlEJ, 

MY, 
STflNISLF\W WOJCIECHOWSKI • . 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLiTEj POLSKlEJ. 

Wszem wobec i każdemu zosobna 
komu o tern wiedzieć należy, wia

domem czynimy: . 
W dniu dW\.lnastym listo-

pada tysi~c dziewięćset dwu-
dj!iestęgo pierwszego roku w Ge
newię na Konferencji Generalnej 
Mię9zyn~rodowej Organizacji Pra
cy Ligi Narodów został przyjęty 
projekt Konwencji f\'1iędzynarodo
wej w sprawie odszkodowań za 
nieszczęśliwe wypadki przy pracy 
nil roli, o następującem brzmieniu 
clpsł.ownem: 

KQowęncja w sprawie odszko
ąQ'l/ijÓ za nies+częśłiwe wy-

padki W rolnictwie. 

Ogólna Konferencja f.II.iędzyna
rodowej Organizacji Pracy Ligi Na
rodów, 

zwołana VI Genewie przez Ra
d~ f\dministracyjną Międzynarodc
weg.o Biura Prac.y i zgromadzona 
tam 25 pażdziernika 1921 r., na 
swej trzeciej s.esjij 

postanowiwszy przYJąc rozne 
wnioski. dotyczące · ochrony pra-

1\U f'lOM DE Lfl REPUBUQUE POLOf'lłUSE. 

N O Q S. S T f\ N I S Ł f\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PRt::SIDENT DE Lfl Rt::PUBUQUE POLONF\ISE; 

1\ tous ceux qui ces presentes Lettres vęrront, S~lut: 

Un prcjet de Convention Internationale concernant la [ep~ratiqn 
des accidents du travail dans I'agriculture ayant ete adopte ·Ie douze 
novembre mil neuf cent vingt et un a Geneve par Ja Confer.ence 
G.enerale de 1'0rganisation Internationale du Travail de . la SocilHe, 
des Nation5, projet, dont la teneur suit: 

Convention concernant la re
paration des acddents du tra

vail dans l'agriculture. 

La Conference gem~rale de 1'0r
ganisati9n internationale du Travc:il 
de la Societe des Nations, 

Convoquee a Geneve par le 
Conseil d'admtnistration du Bu
reau international du Travail, et s'v 
eta nt rc~unie Je 25 octobre 1921, 
en sa t roisieme session. 

f\pres u\'cir dć;cide· d'adopkr 
diverses plOpositioos rel~tives a la 

Convention cOJ1cernin~ 'w~rk
men's compensation m iJgfi- , 

culture. 

The General Conference of the 
International Labour Organisation 
of, the Le~gue of Nati9ns. 

Havińg been convened at Ge
neva by the Governing Bodyof 
the Intl=rnational Labour Office, 
and having met in its Third Sęs
sion on 25 Odober 192], and 

Having dec ide d upan the ącląp· 
t10n of certain proposals with re' 
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/.1 cownlk6w rolnych od nieszczęśli
,r, wych wypadków, która to kwest ja 

. I'i stanowi część punktu czwartego 
porządku obrad sesji, i 

doszedłszy do wniosku, .że ~o-
~;,< . pozycje .Je winny być ujęte w for-'> mę projektu konwencji międzyna
,. . rodowej, 

. przyjmuje następujący projekt 
Konwencji do ratyfikacji przez Człon
ków Międzynarodowej Organizacji 

!. Pracy, zgodnie z postanowieniami 
Czę~ci XIII Traktatu Wersalskiego 
i odpowiednich Części innych Trak

\, ' tatów Pokoju. 
\i;' ' 

flrt. 1. 

Każdy Członek Międzynarodo
wej< Organizacji Pracy, ratyfikujący 
niniejszą I\onwencję, zobowiązuje 

. się do rozciągnięcia ustaw i roż
porządzeń o odszkodowaniu ofiar 

:. nieszczęśliwych . wypadków przy 
pracy, lub ' z powodu pracy . na 

,. wszystkich pracowników najemnych 
Vi rolnictwie. 

f\rt. 2. 

. Urzędowe ratyfikacje mmeJszej 
:.' . Konwencji, zgodnie z warunkami, 
~} przewidzianemi w Części Xlii Trak
, tatu Wersalskiego i odpowiednich 

, Częściach innych Traktatów Po-
.' koju, winny być przesłane Sekre
.: tarzowi GE!neralnemu Ligi Naro
i dów celem zarejestrowania. 

.. ' 
flrt. 3 . 

Konwencja mmeJsza wejdzie 
wżycie, gdy ratyfikacje dwóch 

. Człąnków Międzynarodowej Org1\
nizacji Pracy zostaną za rejestrowa
'ne pr~ez Sekretarza Generalnego. 

Będzie ona obowiązywała wy
łącznie tych Członków, których ra

, tyfikacja została zarejestrowana 
w Sekretarja'Cie. 

W następstwie Konwencja ta 
obowiązywać zacznie każdego 

. " Członka od daty zarejestrowania 
, " jego ~atyfikacji w Sekretarjacie. 

flrt. 4. 

Gdy ratyfikacje dwóch Człon
ków Międzynarodowej Organizacji 
Pracy zostaną zaręjestrowane w Se
kretiilrjacie, Sekretarz Generalny 
Ligi · Narodów iPoda ten fakt do 
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protection des travai1leurs agrico
les contre les accidents, question 
comprise dzms le quatriePle point 
de To'rdre du jour de la session, et 

Rpres avoir decide que ces pro
positions prendraient la forme d'up 
projet de convention internationale, 

. adopte le Projet de Convention ci
apres, ił ratifier par les Membres 
de 1'0rganisation internationClle du 
Travail, conformement aux dispo
siŁions deła Partie XJII du Traite 
de Versailles et des Parties cor
respondantes des autres Traites de 
Paix: 

flrt. 1. 

Tout Membre de 1'0rganisation 
internationale du 'Trovail ratifiant la 
presente convention , s'~ngage ił 
etendre . ił tous les salaries agrico
les le benefice des lois ·et regle
ments ayant pour objet d'indem
riiser les victimes d'accidents sur
venus par le fait du travail au fi 
l'occasion du travail. 

flrt. 2. 

Les ratifications officielles de la 
presente Convention dahs ·Ies q:m
ditions prevues ił la Partie Xllldu 
Traite de Versailles et aux Parties 
correspondanŁes des autres Traites 
de Paix, seront communiquees au 
Secretaire general · de la SocieŁe 
des Nations et par lui enregistrees. 

flrt. 3. 

La presente Convention entrera 
'en vigueur des que les ratifications 
de deux Membres de J'Organisation 
internationale du Travail auront 
ete enregistreer pc1r 'Ie Secretaire 
general. 

Elle ne Hera que les Membres 
Qont la ratifkation aura ete enre
gistree au SecretariaŁ . . 

Par la suite, c.ette Convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre fi la date ousa ratifica
tion aura ete enr;egistree au Secre-
tariat. . 

flrt. 4. 

flussitot que les. ratifications de 
deux Membres de 1'0rganisation 
internationale du Travail auront He 
enr'egistrees au Secretariat, le Se
cretaire general de . la Societe des 

,':. ' 
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gard to the protection of agricul
tural workers against . accident, 
which is ' included in the fourth 
item of the agenda of Session, and 

I ' 

Hi:lving determined tlla.t these. 
proposais shall take the form of ... · · 
a draft international convention, 

adopts the following Draft Con-
. vention, for ratificCltion by the 

Members of the International La
bour Organisation, in accordance 

. with the próvisionsof Part XIłI of 
the Treaty of Versailles and of ' 
the corresponding Parts of the 
other Treaties of Peace: 

flrt. L 

Each Member of thelnterna~ 
tional LClbour Organisation which 
ratifies this Convention underta
kes to extend to all agricultural 
wage-earners its laws and regula
tions which provide for the com
pensation of workers Jor personał. 
injury by Bccident arising outof 
or in the course of their employ
ment. 

flrt. 2. 

The formaI ratifications of this 
Convention under the conditions 
set forth in Part XIII of the Trea
ty of Versailles and of the corres
ponding -Parts of the other Trea
ties of Peace shall be communi- ' 
cated to the Secretary-General of 
the League of Nations for regi- ' 
stration, 

I\rt. 3. 

This Convention shall com e in- .. 
to force at the date on whkh the 
ra~ifjcations of two Members of 
the International Labour Organi
sation have been registered by the 
Secretary-Genera I. 

\t shall then be ,binding oni y 
upon these Members whose rati
fications havc been registered with 
the Secretariat. 

Thereafter, the Convention shall 
corne into force for any Member 
at ' the daŁe on which its ratifka
tion has been registered with the 
Secreta ria t. 

flrt. 4. 

fls soon as the ratifications ot 
two Members of the International 
Lnbour Organisation have been re
gistered with the Secretariat the 
Secretary·General ~ of the . League 

", ... . , 
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wiadomości wszystkich Członków 
Międzynarodowej Organizacji Pracy. 
Zawiadomi on również o zareje
strowaniu ratyfikacyj, przesłanych 
mu później ' przez innych Członków 
Organizacji. 

I . 

Art. 5. 

Każdy Członek, który ratyfikuje 
niniejszą Konwencję, zobowiązuje 
się, z zastrzeżeniem postcrnowień 
artykułu 3, do stosowania postano
wień artykułu 1 najpóźniej od .1-go 
stycznia 1924 r." i do powzięcia 
środków, niezbędnych dla zapew
nienia im skuteczności. 

flrt. 6. 

Każdy Członek Międzynarodo
wej Organizacji Pracy, ratyfikujący 
niniejszą Konwencję, zobowiązuje 
się stosować ją w swoich kolo
njach, posiadłościach i protekto
ratach, zgodnie z postanowieniami 
artykułu 421 Traktatu Wersalskiego, 
oraz odpowiednich arty.kułów in
nych Traktatów Pokoju. 

flrt. 7. 

Każdy Członek, który ratyfi~o
wał niniejszą Konwencję może 'po 
upływie .'. lat '. dziesięciu od daty 
pierwotnego wejścia jej w życie 
wypowiedzieć ją aktem, który prze
śle do zarejestrowania 'Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów. Wy
powiedzenie to nabiera mocy do
piero po upły,wie roku od daty 
zarejestr,0wania go W Sekretarjacie. 

flrt.8. 

Co najmniej raz na lat dziesięć 
Rada fldministracyjna Międzyna
rodowego Biura Pracy winna zło
żyć Ogólnej Konferencji sprawozda
nie o stosowaniu niniejszej Kon
wencji i rozpatrzyć potrzebę umie
szczenia na porządku obrad Kon
ferencji kwestji rewizji lub zmia-

• ny rzeczonej Konwencji. 

. flrt. 9. 

Za tekst oryginalny mmeJszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielskie. 

• 
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Nations notifiera ce fait ił tbus les 
Memb res de I'Organisation inter
nationale du Travail. II leur no
tifiera egalement I'enregistrement 
des ratifications qui lui seront ul
terieuremenŁ communiquees par 
tousautres Membres de I'Organi
satlon. 

flrt. 5. 

Sous reserve des dispositions 
de I'article 3, tout Membre qui ra
tifie fa presente Convention s'en
gage ił appliquer les dispositions 
de l'iuticle 1, au plus tard le 1 er 

janvier 1924, et , a prendre ŁelIes 
mesures qui seront necessaires pour 
rendre effectives ces disFositions. 

~ . flrt. 6. 

Tout· Membre de I'OrganisaŁion 
inŁernationale du Travail qui rati
fie la presente Convention s'engage 
ił l'appliquer ił ses colonies, pos
sesions et protectorats, conforme
ment aux dispositions de I'article 
421 du Traite de Versailles et des 
articles correspondants des autres 
Traites de Paix. 

• 
flrt. 7. 

Tout Membre ' ayant' ratifie la 
presente Convention peut la de
noncer a I'expiration d'une periode 
de dix annees apres la date de la 
mise en vigueur initiale de la Con
vention par un acte communique 
au Secretariat general de la So
ciete des Nations et par lui enre
gistre. La denonciation ne prendra 
effet qu'une annee apres avoir ete 
enregistree. au Secretariat. 

flrt. 8. 

Le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail 
devra, au moins une fois tous les 
dix ans, presenter un rapport sur 
I'application de lc;l presente Conven
tion et decidera . s'jJ y a Iieu d'in
scrire ił I'ordre du jour de la Con
ference la question de la revision ' 
ou de la modification de ladite 
Convention . 

Rrt. 9. 

Les textes franc;ais et anglais 
de la presente Convention feront 
foi run et I'autre. 
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of Nations shall so notify all the 
Members of the International La
bour Organisation. He shall Iike
wis e notify them of the registra-

, tion of ratification which may be 
communicated subsequently by 
other Members of the Organisation. 

flrt. 5. 

Subject to the provisions of 
Rrticle 3, each ' Member which ra
tifies this Convention , agrees to 
bring the provisions of flrticle 1 
into operatio,n not later than 1 
January 1924, and to take su ch 
action as may be necessary to 
make these provisions effective. 

flrt. 6. 

Each Memberof the Interna- . 
tional Labour Organisation which 
ratifies this Convention engages 
to apply it to its colon/es, posses
~ions and proJectorates in accor
'!lance with the provisions of Rr
ticIe 421 of the Treatyof Versail
les and of the corresponding Ar
ticles of the other Treaties of Peace: 

Art. 7.· 

F\ Member which has ratified 
this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years 
from the date on whichthe Con
vention first comes into force, by 
an act communicated to the ' Se
cretary-General of the League of 
Nationsfor. registration. Su ch de
nunciaŁion shall not take effect 
until one year after the date on 
which it is registered with the Se
cretariat. 

flrt. 8. 

flt least once in ten years,the 
Governing Body of the Internatio' 
nal Labour Office shall present to 
the General Conference a report 
on the working of thisConvention 
and shall consider the· desirabgity 
of placing on the i3genda of the . 
Conference the question of its 
revision or modification. 

flrt. 9. 

The French and English texts 
of this Convention ' shall both be 
authentic . 

l 
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Zaznajomiwszy si~ z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznaje
my za słuszną zarówno-;w całości 
jClk i każde z zawartych w niej po
stanowień, oświadczamy, że jest 
przyjęta, ratyfikowana .i zatwier
dZÓOil · i przyrzekamy że b~dzie nie
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt 
~iniejszy, opatrzony pieczęcią Rze
cżypospolitej. 

W Wć;lrszawie dnia 11 czerwca 
1924 r. . 

(-) S. Wojciecbows~i 
Przez Prelydenta 

.8· .. . . . ... 'pr~::~Z~~. ~;po. litej . k ,.8. Ministrów: 
, ( -) W. arabski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) Maurycy Zamoyski 

Ayant vu et examine JadiŁe Convention, Nous I'avons appro\Jvęe 
et approuvons en touteset chacune de::> disposit~ons qui y spnt 
contenues, decIarons gu'elle est acc;eptee; ratifiee et confirmee, et 
promettons gu'eHe sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Naus avons donne Jes presentes ręvęt~.es du 
Sceau de la Republique. 

f\ Varsovie, Je 11 juin 1924. 

(-) S.i Wojci~cbowski 

Par Je President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) w. arabski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
(-) 11 auricl! Zamoyski 

381. 

~świądczenie rządowe 

z dnia 24 lutęgo 1925 f. 

ozłoieniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej ~onwencji w ,praW'i~ Qd~zkodQ11I' .. ti 
... , za . nieszczęśliw.ewypadki w rolnictwie, której tekst · został przyjęty na III Międzynarodowej 

. Konferencji Pracy w Genewie w roku 1921. 
! . 

PotIaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 2 Międzynarodowej Konwencji w spra
wie odszKodowąń za nieszczęśliwe wypadki w,rolnictwie, której tekst został przyjęty na 1II Międzyn"rodowej 
Konferencji Pracy w Gęnęwie w r. 1921, dokument ratyfikacyjny tej Konwencji został złożony dni~ al q:ęrwclI 
1924 r. w Sekret~ujacie Generalnym Ligi Narodów w Genrwie~ . 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

382. 

Międzynarodowa Konwencja 
w sprawie używania bieli ołowianej w malarstwie, przyjęta jako projekt dnia 19 listopada 

1921 r. w Genewie na Ogólnej Konferencji l'w'\i::;dzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1923 r. - Dz. U. R. P. z 1924 r. N~ 7, paz 59). 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, 
STRNISŁRW WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

Wszem wobec i każdemu zasobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia

\ domem czynimy. 
W dniu dziewiętnastym listo

pada tysiąc dziewięćset dwu
dziestego pierwszego roku w Ge
newie na Konferencji Generalnej 
Międzynarodowej Orgal1izncji Pracy 
Ligi Narodów zastal przyj~ty pro-

P.U NOM DE LF\ RtpUBLIQUE POLONł\lSE. 

fi O U S, S T fi N l S Ł fi W W O J C l E C H O W SK I, 

PRtSIDENT DE LF\ RtpUBL1QUE POLONF\JSE, 

8 tous ceux qui ces presentes Lettres verront, Salut: ' 

Un Projet de ConventiQn IntęrnationaJe concernant I' emploi de 
la ceruse dans la peinture ayant ete adopte le dix neuf novembre mil . -


